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COMMUNICATIVE APPROACH IN TEACHING ITALIAN AS A SECOND FOREIGN LANGUAGE

The article is dedicated to the theoretical and methodical investigation of the specific of teaching Italian as a
second foreign language and improving their level of the professional communicative competence in class. The
perspective of using communicative approach is released as well as the requirements for their choice. It is
mentioned that small talks are essential resource in time of new terms learning and that in general they improve
the level of the translators’ professional communicative preparation.

The specific of the contemporary communicative preparation in teaching Italian is caused by integrational
processes in our society, globalization and access to the information worldwide web, the necessity in highly
competent specialists in the translation field, tourism and translation. The requirement of our time is to change
the approach of our educational paradigm giving priority to the communicative preparation, which points out
the main aim of the teaching process at the university level. The experimentally proved system of the
communicative approach in teaching Italian as a second foreign language consists of three main stages:
preparation, main body and analyses. The quintessential part of the technology is the formation of imprinting in
time of learning new words and being ready to write the individual creative essays. Communicative approach is
directed on the foreign communicative competence formation of the future philologists.

Key words: communicative approach, teaching Italian, second foreign language, professional communicative
preparation, future philologists, creative writing, communicative competence, communicative preparation.

Introduction.

The aim of the article is to reveal theoretical and methodical foundations of the communicative approach
formation of future philologists by means of teaching Italian as a second foreign language.

According to the set aim, the following tasks can be determined:

1. To distinguish the peculiarities of the foreign language communicative competence of the future
philologists on the basis of the professional communicative training analysis, done by means of the creative
writing.

2. To form the conception and to give grounds to the theoretical and methodological means of the
professional communicative training of the future philologists.

3. To describe the pedagogical system of the professional communicative training of the future philologists
by means of the small talks.

4. To create the author’s technology, as an element of the future philologists pedagogical training, dealing
with the communicative approach and author’s works.

5. To determine the diagnostic figures of the formation level of the future philologists’ competence in the
poetry and prose.

6. To do the experimental check of the pedagogical system efficiency of the communicative approach
training by means of the creative writing and small talks.

Communicative approach intends to activate the processes of learning and language acquisition in the four
linguistic skills (listening, speaking, reading and writing). Such teaching emphasizes the importance of
interaction between students and the teacher. Though this approach it is created a learning path focusing on the
unique characteristics of each student and on the development of effective and useful language teaching,
communication skills. It is proved that such approach is one of the most effective in teaching Italian as a second
foreign language. Students don’t learn mechanically and theoretically; on the contrary, most of the class is
dedicated and oriented on practice, so students could improve their language skills and feel confident and ready
to face any real life communication challenge.

Following the acquisition learning hypotheses of the communicative teaching it is necessary to explore the
need to act on two levels in order to develop language competencies: acquisition, (which develops our
subconscious level) and learning (which develops our conscious level). The teaching of Italian language as a
second foreign takes into consideration Gardner's Theory of multiple intelligences and suggestopedia meaning
that teachers present activities in class in order to accommodate different learning styles. Today in contrast to
traditional methods that are set to be not effective in certain academic syllabi, linguists agree that we can
distinguish between a learning phase (conscious phase) and acquisition's one (subconscious phase) in the study
of a foreign language, in our case Italian language as a second foreign language.

Research methods.

The following methods were used to dispose the given tasks:
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— theoretical: critical analysis of the issue on the basis of works on philosophy, psychology, theory of
translation, pedagogy and foreign language teaching methods; theoretical generalization of the Ukrainian high
educative institutions work and experience; empiric material synthesis, its classification, generalization and
rearranging to give the grounds of the conceptual issues and the pedagogical system of the future philologists
communicative approach training by means of the creative translation;

— empiric: poll, discussions with students, post-graduates, teachers, linguists, methodologists, their
interviewing, direct and indirect pedagogical observation of the educational process and analysis of the Italian
classes, documentation, plans, practical course and theory of translation programs studying; predicting (expert
estimation method, experimental tasks) to determine the professional communicative competence degree of the
future philologists; its formation dynamics, training peculiarities of the students-philologists to their professional
activity; pedagogical experiment to check given training system efficiency; rating and self-rating methods.

Discussion.

The system of professional communicative approach in teaching Italian as a second foreign language was
worked out and scientifically approved in, methodological and methodical levels, as its main system creative
components was analyzed (motivational-creative, cognitive-creative, creative-objective, verbal-productive and
emotional-creative) for effectiveness. It has been based on the assertion of the system of competent, individual-
creative, communicative, thesaurus, synergy, acmeological and intersubject approaches. The main attention at
educational establishments should be paid to the specific techniques and teaching activity aspects directed on the
creative disposition of future philologists’ development. The conceptual grounds of the system are given to the
idea of professional-creative students’ inborn qualities, unleashing and developing them. The project involves
theoretical-methodological bases, reflects the unity of theoretical and methodical preparation, and structural and
functional components connection. It is grounded in the structure, defined by the criteria and indicators of
forwardness, and has experimentally proved the validity of the communicative approach in teaching Italian as a
second foreign language in Ukraine. It is a developed structure-functional model which reflects the
interconnection and interaction of theoretical and practical components for preparation; the conditions of
preparation; principles of preparation; the content of preparation; the technology of preparation; pedagogical
conditions; stages of preparation: beginning stage (diagnostic reproductive), basic stage (scientific creative), and
final stage (productive creative); criteria; levels of international communicative competence formation; and
preparation results.

By analyzing the problems of teaching Italian as a second foreign language by means of the communicative
approach there were discovered the specifics of the process of foreign communicative competence formation of
future philologists, in developing the concept and proved theoretical-methodological principles of professional
communicative preparation. It is modelled in the pedagogical system of professional communicative preparation
of future philologists by means of communicative approach, developing the authors’ methodology of future
philologists’ preparation for speaking Italian fluently and personal creative writing. It is provided with
experimental quality control of the system of professional communicative preparation of future philologists by
means of communicative approach and proved that the following project is of great interest for the teachers and
students of Ukraine which is going to raise the level of Italian in general and influences the foreign
communicative competence.

In our work, the professional communicative training of the future philologist is the theoretical and practical
education in the higher education institutions, providing the author’s special educative program by means of
communicative approach, referring to the communicative competence formation, which is necessary for the
successful professional activity.

Pedagogical system of the future philologist professional communicative competence, based on the
communicative approach, is a type of education, specific range of aims, tasks, principles, means, content,
creative-innovative forms (methods, means), communicative strategies and criteria of the designed model
efficiency rating. All the components ties are described on the scheme 1.
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Scheme 1. Components ties of the pedagogical model
based on the communicative approach in teaching Italian as a second foreign language

The aim of the designed pedagogical system is to determine the effective creative means, methods and forms
of the educative activity, which will help to form the professional communicative competence, to increase the
educational quality in the higher education institutions at the foreign language departments, especially in time of
teaching Italian as a foreign language. All these will help students to adopt to their professional activity
conditions. Thus, the aim of our work is to increase the conscious guidance of the thinking process and at the
same time, to intensify the intelligent component of the students’ activity.

The pedagogical system contains the scientific-methodological knowledge, pedagogical and methodological
creativity notions of the teacher of the foreign languages, its specificity and conformity, professional skills, the
foreign language, communicative strategies development, built on the communicative approach among the future
philologists.

Analysis of the high school educational programs, dealing with the foreign language teaching preceded the
content development, which showed little interest to the communicative competence of the future teacher and
interpreter, different aspects of the creative translation study and its application within the practical Italian
teaching course.

The important condition of the creation, development and functioning of the system is to determine the basic
principles of the content, methods and forms of the educational process organization.

General and specific principles of the given pedagogical system are creativity, subjective dominant,
informative redundancy prevention, educational process personification, future professional activity orientation,
cognitive graphics, communicativeness, orientation on speaking, priority of creativity among the reproductive,
mimetic principles and spontaneous speaking.

Conclusions.

The following conclusions can be made according to the given result generalization: peculiarities of the
foreign communicative competence of the future philologists, based on the psychological-pedagogical and
linguistic researches of the professional communicative training by means of the communicative approach in
teaching Italian. Here it’s necessary to take into account the students individual characteristic features, effected
the quality of the educational program understanding and the creative works writing process, personal creative
approach to the new thesaurus of the Italian language learning, using the individual and creative tasks, specifying
the students communicative strategies.

The modern theoretical issues investigation gave the opportunity to determine the main researching measures
of the cognitive graphics, creativity, subjective dominant, education process individualization, future profession
orientation, communicativeness, spontaneous speaking within the future philologists professional
communicative training by means of communicative approach. Systematic, competent, creative, communicative,
thesaurus, synergetic, interdisciplinary approaches to the process of the professional communicative competence
formation, as a complete individual characteristic feature, providing the successful speaking process was
theoretically grounded.

Orientation of the modern education process to the competence approach of the professional experts training
determined the creative competence as one of the main premises of the future philologists’ communicative
competence by means of the communicative approach.
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The experimental technology of the future philologists’ professional communicative training by means of
communicative approach is described through the complex of the communicative tasks and exercises on the
eclectic and heuristic foreign language materials and manuals for the communicative approach.

Pedagogical system of the future philologists communicative training in their professional activity combines
theoretical-methodological basis, shows the unity of the students’ theoretical, methodological and informational
training, coordination of the structural and functional components. Foreign communicative competence
formation of the future philologists is a complex and dynamic process.

The result of the pedagogical system is the foreign communicative competence formation of the future
philologists. The main components, influenced on the professional communicative competence forming of the
future philologists are the methodological approaches to the educational process, the future philologist model;
ready to use the creative kind of translation, basic components and preparation steps, conditions, training
methods.

The criteria of the foreign communicative competence levels of the future philologists were formed with the
poetic and prose speaking text organization. Due to the given results, the criteria (creativity, communicative
strategies and tactics, the cognitive activity content, communicative strategies learning system, analysis depth,
ideas originality, thinking flexibility, new lexics learning, views and conclusions independency, research
motivation, communicative activity prosperity, objective rating) and the professional communicative
competence of the future philologists by means of communicative approach (low, medium, high) were
concretized.

According to the practical feature of the educational process content, the codewords of the professional
communicative competence of the future philologists were formed. The rating criteria of the professional
communicative competence of the future philologists were determined. The 100 score scale of the professional
communicative competence levels reflects the knowledge, skills and other categories.

The given research doesn’t embrace all the aspects, dealing with the teaching Italian as a second foreign
language by means of communicative competence formation. The new problematic issues of the scientific
research needed to be further developed could be mentioned in the possible intensification ways of the Italian
language teaching among the students, creative methodology extrapolation on other foreign languages, and the
system of the foreign communicative strategies formation.
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Cmeoaceea C. B. KomynikamugHuit nioxio y éuknadanni imaniiicbKoi mMoeu aK opyzoi ino3emHol.

Cmamms npucesuena meopemudHoMy ma MemoOUyHOMY OOCLIONCEHHIO CReYUDIKU BUKIAOAHHS IMANTICLKOT
MOBU K OpYeol IHO3eMHOI ma NIOGUUWEHHIO PIGHS NPOMECIliHOT KOMYHIKAMUBHOT KOMNEMEHMHOCI Ha
sanammsx. Bucsimneno nepcnexmugy 6ukopucmanHs KOMyHIKAmMueHo20 nioxooy, a MaKodc 6UMO2U 00 1020
8ub0py. 3azHavacmocs, Wo HeBenuKi 0ianocu € 8adCIUBUM PeCyPCoM NI Yac 8UGUEHHS HOBUX MEPMIHI6 [ ujo, 8
Yinomy, 60HU NIOGUYIOMb PI6eHb NPODeCiiHOT KOMYHIKAMUBHOIL Ni020moeKu ()inonozis.
Ocobaugicms cyuacHoi KOMyHIKAMUBHOI Ni020MOBKY Y GUKIAOAHHI IMANiiCbKOI MOBU 3yMO8IeHa
iHmespayiuHuMU npoyecaml 8 HAWOMY CYCRITbCMEI, 2n0banizayiero ma 0ocmynom 0o iHgpopmayii' 8 ycbomy
c8imi, HeoOXiOHIiCMIO BUCOKOKBANIPIKO8aNUX axieyid y 2any3i nepexnady ma mypusmy. Bumoea nawoeo uacy —
SMIHUMU NIOXIO 0CBIMHBOI NapadueMu, Hadawvu npiopumem KOMYHIKAMUSHIN nio2omosyi, uwjo 6xasyc Ha
207108HY Memy Ha84albHO20 npoyecy Ha pieHi BH3. ExcnepumeHmansHo o0IpyHmMoeana cucmema
KOMYHIKAMUBHO20 NIOX00Y Y GUKIAOAHHI IMANIUCLKOL MOGU, 51K OPY20i IHO3eMHOL, CKIA0AEMbCSL 3 MPbOX
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OCHOBHUX emanis: ni020moeKu, 0CHO8HOI Yacmunu ma ananizy. Havieascnusiuioro yacmunoro mexnonozii €
PopMy8anHsL IMIPUHMUH2Y 8 NPOYeECE BUBUEHHSL HOBUX CIi6 | 20moeHIcmb nucamu meopui ece. Komynixamuenuii
nioXio CNpsAMOBAHUIL HA (POPMYBAHHS IHOZEMHOT KOMYHIKAMUBHOL KOMNEMEHMHOCMI MAUOYMHIX (inonozis.

Knrwuosi cnoea: komynixamusHuii nioxio, UKIA0AHHA IMAnilicbKoi, Opyaa iHO3eMHa M08a, npogecitina

KOMYHIKAMUGHA NI020MOBKA, MAUOYMHI Qinonozu, meopue NUCbMO, KOMYHIKAMUBHA KOMNEMEHMHICMb,
KOMYHIKAMUBHA NI020MOBKA.

Cmebaesa C. B. KommynuxamugHulii n00X00 8 NPenoo0asanuu umMaibaAHCK0O20 A3bIKA KAK 6MOPO20
UHOCMPAHHOZ0.

Cmambs nocesaujena meopemuieckomy u MemoouiecKoMy uccied08anuio cneyuguky npenooasanus
UMANLAHCKO20 A3bIKA KAK 8MOPO20 UHOCIPAHHO20 U NOSLIUEHUIO YPOBHS NPODECCUOHANLHO
KOMMYHUKAMUBHOU KOMnemeHmHocmu Ha 3anamusx. Oceewaemcs nepcnekmuea ucnonb308aHus.
KOMMYHUKAMUBHO20 N00X00a, A maKaice mpebosanus K e2o 8vioopy. Ommeuaemcs, ymo Heboabuue OUAIOSU
ABNAIOMCA BANCHBIM PECYPCOM NPU U3YHEHUU HOBLIX MEPMUHO8 U, 6 YETOM, OHU NOBBIUUAIOM YPOBEHD
npogeccuoHanbHoOl KOMMYHUKAMUSBHOU NOO20MOBKU (DUN0NI0208.

Ocobennocms cospemMeHHOU KOMMYHUKAMUBHOU NOO20MOBKU 8 NPEeNno0a8aHuu AH2IUNICKO20 A3bIKA 00YCl06eHd
UHMeSPayUOHHbIMU NPOYeccamu 8 Hauem obuecmse, enobanusayuel u 00OCMynom K uHgpopmayuu 60 ecem
Mupe, He0OX0OUMOCHBIO BbICOKOKEATUPUYUPOSAHHBIX CREYUANUCNO8 8 00IACHU Nepesoda U Mypusmd.
Tpebosanue nawezo gpemenu — usMeHUMb NHOOX00 00PA308AMENLHOU NAPAOUSMBL, NPEOOCNABIAL NPUOPUMEN
KOMMYHUKAMUGHOU NOO20MOBKe, YMo YKA3bléaem Ha 21a6HYI0 yelb y4ebHo20 npoyecca Ha yposke BY3a.
DKcnepumenmanbHo 060CHOBAHHAS CUCEMA KOMMYHUKAMUBHO20 NOOX00d 8 NPenooasanul aHeIuticko2o
A3UKA, KAK 8MOPO20 UHOCMPAHHO20, COCIOUM U3 MPeX OCHOBHLIX DMAN08. NOO20MOBKU, OCHOBHOU Yacmu u
ananusa. Basicnetiuwell yacmoio mexHono2uu A6Isemcsa Gopmuposanue UMNPUHMUHEA 8 NPOYecce U3yYeHUs
HOBBIX C/108 U 20MOBHOCMb RUCAMb MEOpUecKue dcce. Kommynuxamusnwlii no0xo0 HanpasneH Ha
GPopmMuposare UHOCMPAHHOU KOMMYHUKAMUBHOU KOMREMEHMHOCTU O)0yuux Quiono2os.

Knroueeste cnosa: KoMmyHUKamueHblll N00X00, NPenooasanue UMaibaHCK020, 8MOPOU UHOCMPAHHBIY A3bIK,
nPOheccuonanbas KOMMYHUKAMUBHAsL ROO20MOBKA, Oyoyuue Guiono2u, meopueckoe nucbMo,
KOMMYHUKAMUBHASL KOMREMEHMHOCb, KOMMYHUKAMUGHASL NOO20MOBKA.
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